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702 Artus die bete hôrte;
daz gespræche er zerstôrte,
mit in wider an den rinc er saz.
Gawans schenke niht vergaz,

5 dar entrüegen junchêrrelîn
manegen tiwern kopf guldîn
mit edelem gesteine.
der schenke gienc niht eine.
Dô daz schenken geschach,

10 daz volc vuor gar an sîn gemach.
dô begundez ouch nâhen der naht.
Parzival was sô bedâht,
al sîn harnasch er besach,
ob dem iht riemen gebrach.

15 daz hiez er wol bereiten
unt wünneclîche feiten
unt einen niwen schilt gewinnen.
der sîne was ûzen unt innen
zerhurtiert unt ouch zerslagen;

20 man muose im einen starken tragen.
daz tâten sarjande,
die vil wênec er bekande;
etslîcher was ein Franzeys.
sîn ors, daz der templeys

25 gein im zer tjoste brâhte,
ein knappe des gedâhte,
ez wart nie baz erstrichen sît.
dô was ez naht unt slâfes zît.
Parzival ouch slâfes pflac;

30 sîn harnasch gar vor im dâ lac.
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Artus die bete erhôrte;
daz gespræch er zerstôrte,
mit in wider an den rinc er saz.
Gawans schenke niht vergaz:

5 dar truogen junchêrrelîn
manigen tiuren kopf guldîn
mit edelem gesteine.
der schenke gienc niht eine.
dô daz schenken beschach,

10 daz volc vuor an sîn gemach.
dô begunde ez nâhen ouch der naht.
Parcifal was sô bedâht,
al sîn harnasch er besach,
ob dem iht riemen gebrach.

15 daz hie er wol bereiten
und wünneclîchen feiten
und einen niuwen schilt gewinnen.
der sîn was ûz und innen
zerhurtieret und erslagen;

20 man muost im einen starken tragen.
daz tâten sarjande,
die vil wênic er bekante;
etlîcher was ein Franzois.
sîn ros, daz der templois

25 gegen im zer juste brâhte,
ein knappe des gedâhte,
†ich†wart nie baz durchstrichen sît.
dô was ez naht und slâfens zît.
Parcifal ouch slâfens pflac;

30 sîn harnasch gar vor im gelac.
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Artus die bete hôrte;
daz gespræche er gar zerstôrte,
mit in er wider in den rinc saz.
Gawans schenke niht vergaz:

5 dar truogen junchêrrelîn
manigen tiuren kopf guldîn
mit edelem gesteine.
der schenke gie niht eine.
dô daz schenken geschach,

10 daz volc vuor gar an sîn gemach.
nû begunde ouch nâhen diu naht.
Parcival sô bedâht,
daz er sîn harnasch besach,
op dem deheines riemen gebrach.

15 daz hiez er wol bereiten
unde wünniclîchen feiten
unde einen niwen schilt gewinnen,
wan der sîn was ûzen unde innen
zerhurtiert unde zerslagen;

20 man muose im einen niwen tragen.
daz tâten sarjande,
die wênic er bekande;
etslîcher was ein Franzoys.
sîn ors, daz der temploys

25 gein im zer tjoste brâhte,
ein knappe des gedâhte,
ezne wart nie baz erstrichen sît.
nû was ez naht unde slâfens zît.
Parcival dô slâfes pflac;

30 sîn harnasch gar vor im dô lac.
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Artus die bete hôrte;
daz gespræcher gar zerstôrte,
mit im er wider an den rinc saz.
Gawans schenke niht vergaz,

5 dar entrüegen junchêrrelîn
manegen tiuren kopf guldîn
mit edelem gesteine.
der schenke gienc niht eine.
dô daz schenken geschach,

10 daz volc vuor an sîn gemach.
Nû begunde ouch nâhen diu naht.
Parcifal was sô bedâht,
daz er sîn harnasch besach,
ob dem dekeines riemen gebrach.

15 daz hiez er wol bereiten
und wünneclîche feiten
und einen niuwen schilt gewinnen,
wan der sîne was ûz und innen
zerhurtieret und zerslagen;

20 man muos im dar einen starken tragen.
daz tâten sarjande,
die er wênic bekande;
etslîcher was ein Franzeis.
sîn ors, daz der templeis

25 gein im zuo der jost brâhte,
ein knappe des gedâhte,
ez enwart nie baz erstrichen sît.
nû was ez naht und slâfens zît.
Parcifal dô slâfes pflac;

30 sîn harnasch gar vor im dâ lac.
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